Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

aparAdhamula mAnpi-darbAru 

In the kRti 'aparAdhamula mAnpi' - rAga darbAru, Sri tyAgarAja seeks 
forgiveness for his commissions and omissions. 

P aparAdhamula mAnpi(y)AdukO(v)ayya 

A kRpajUd brOdtE klrti galad(i)ka nlku 

Cl atyanta matsara mad(A)ndhuDai sajjanula 

nitya karmamula vale nindincukonna nA (apa) 

C2 cUcu vAralak(e)duTa sokki japituDa(n)aiti 

yOdnca nl pAda yugaLa dhyAnamu lEni nA (apa) 

C3 IstraiNaj anulanu kUDi 2 vl N( A) Ditini kAni 

prANa hita guNa kathala palka lEnaiti nA (apa) 

C4 SaraNu j ocdna nannu karunincavE rAma 

vara tyAgarAja nuta vaSamu kAd(i)ka 3 nAku (apa) 

Gist 

O Lord! O Lord Sri rAma! O Excellent Lord praised by this tyAgarAja! 
Please support me by forgiving my crimes - 

(a) Having been blinded by intense envy and arrogance, I slandered 
pious people like daily routines. 

(b) In front of on-lookers, I pretended as one immersed in chanting of 
Your names; but, I am bereft of meditation on Your holy feet. 

(c) J oining those who belong to (keep company of) women, I wasted my 

time. 

(d) I failed to redte the stories of qualities of the Lord which are 
beneficent to the life. 

Please have mercy on me who has sought refuge in You; 

It is not possible for me any longer. 

Please do not hesitate. 

If you proted me by showing mercy. You will have more fame. 



Word-by-word Meaning 


P O Lord (ayya)! Please support (AdukO) (AdukOvayya) me by forgiving 
(mAnpi) my crimes (aparAdhamula). 

A If you protect (brOdtE) me by showing (jUd) mercy (kRpa), You (nlku) 
will have (galadu) more (ika) (galadika) fame (klrti); therefore, 

O Lord! Please support me by forgiving my crimes. 

Cl. O Lord! Please support me by forgiving my (nA) crimes who - 

blinded (andhuDai) by intense (atyanta) envy (matsara) and arrogance 
(mada) ( madAndhuDai) , 

had slandered (nindincukonna) pious people (sajjanula) like (vale) daily 
(nitya) routines (karmamula). 

C2 In front of (eduTa) on-lookers (cUcu vAralaku) (vAralakeduTa), I 
became (aiti) (apparently) like one immersed (sokki) (literally enamoured) in 
chanting (japituDu) (japituDanaiti) of Lord's names; 

0 Lord! Please do not hesitate (yOdnca) (literally consider); please 
support me - who is bereft (lEni) of meditation (dhyAnamu) on Your (nl) holy 
feet (pAdayugaLa) - by forgiving my (nA) crimes. 

C3 Joining (kUDi) those (janulanu) who belong to (keep company of) 
women (straiNa), I wasted time (vINu ADitini) (vINADitini); and (kAni) 

1 failed (lEnaiti) to redte (palka) (literally tell) the stories (kathala) of 
qualities (guNa) of the Lord which are beneficent (hita) to the life (prANa) 
(literally life- breath); therefore, 

O Lord! Please support me by forgiving my (nA) crimes. 

C4 O Lord Sri rAma! Please have mercy (karuNincavE) on me (nannu) who 
has sought (jocdna) refuge (SaraNu) in You; 

O Excellent (vara) Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! It is not (kAdu) 
possible (vaSamu) (literally control) for me (nAku) any longer (ika) (kAdika); 

O Lord! Please support me by forgiving my crimes. 


Notes - 
Variations - 

3 - nAku - nAdu. 

References - 

Comments - 

1 - straiNa janulu - 'those who desire the company of (other) women'; 
therefore 'belonging to women (straiNa)'. It is not dear whether it means 
'womaniser'. 

2 - vINADitini - in telugu, there does not seem to be any word 'vINu'; it 
is probably the morphed form of the tamil word 'vl N' meaning 'wasteful', 
'useless'. 

Devanagari 

T T. 3-Ndddch 

3T. slXd4 child T Ig5'(lX)^o 41 cb (3?) 



Rl . 3RRT W TT(^T)^t 

fer RRRR Rci TRRRRR RT (3?) 

R2. RR RRR(%)^ m RTRR(i)TR 
Rtf^f¥ ^ RTR RTR ^ O) 

R3. ^ot RReR R>fe Rt(R)fe1diH Rlfi 
Ml u l %R RR RRR RRo(i)TcT RT (3?) 

R4. RTR Rj%R Ri| RRRTRR TFT 

RT RTFTTTR RT RRT RT(TR)R Rf (3?) 

English with Special Characters 

pa. aparadhamula manpi(ya)dukd(va)yya 
a. krpa juci brocite kirti gala(di)ka niku (a) 
cal. atyanta matsara ma(da)ndhudai sajjanula 
nitya karmamula vale nindincukonna na (a) 
ca2. cucu varala(ke)duta sokki japituda(nai)ti 
yocinca ni pada yugala dhyanamu leni na (a) 
ca3. straina janulanu kudi vi(na)ditini kani 
prana hita guna kathala palka(nai)ti na (a) 
ca4. saranu joccina nannu karunincave rama 
vara tyagaraja nuta vasamu ka(di)ka naku (a) 

Telugu 

£>. ^^(c&p)(±i^ s (^)o&g 

€5. i8 rio(£>)£ £>& (€5) 

t 51 . £ o <°^6 ^(ct)&jc$ £>s3&jo 

Zd&g ^ (€5) 

£>2. 5J^6eX“g)(±)d3 £p§y 8s1b^(3(c3)S 

c&arl^ qjy^Sna e5<D (€5) 

£>3. Ibyea &p<§> S(ea^)(§><S<D sO 

(o>ea fiaea ^ (es) 



4)4. ts6£30 

£>6 &$£dJ S°(&)£ (€9) 

Tamil 

u. ^uijrr£ 5 4 (Lpa) mn'6OTLSl(uj[T)gj 3 Gcg5n'((Sij)LLJUJ 

<S(75u gcr§)£l u 3 Gijn'#lG^ ^6[t^l a 3 eu(^l 3 )<95 j§@ (^) 
ffl. LD^emij LD(^n 3 )r5gj 4 iar)i_ 3 6ru^g3g)i6U 

(Sl^UJ c%[tLD(LpGU euGleU l£ljBfl^ 3 (0*Q<%n'<offT(offT fBfT(^) 
s-2. (g,<s eu[Tijco(Gl<g5)gj 3 L_ (olem[T<Sc£l ^LSlgji_ 3 ( 0 nioffT)^l 
Gujn'<#l(&5a : i§ ufifg 3 u_|« 3 <srT ^ 4 ujn'ioffT(Lp Gsucsfl rgn^) 
ff3. efu^emijioSiJT gogpjeog)] <5«_Lq_ <sS(i555T[T)k). 3 ^lio5 ! fl smssfl 

urrn'ioWT ojfjlfs @ 3 65 ot <$f 5 2 6 D usba GcueinioffT^l njrr(^]) 
s=4. g7ungg)i QgofTffcflioffT rBWTep cS0isjR5fl(0a : Geu ijm_D 
euij ^uj[T<9; 3 ijn'^ <su 0 i>(Lp «u(^l 3 )« r^rr^ (^) 

@riirDrEiffi«r)6TT LD«n«!fl^gj ^^^[fluumuiijujrT! 

ffi0«nsror Qeujgj ffirra^msb, i_|ffiGLprTrEJ@(Lp65T«0 

@|T)rDrEJffi0nsTT LDeffisifl^gj ^^^rfluurTUJLLJUjrT! 

1. Qu0ld ffiiTLpuL|Lb Qe0ffi0(Lpani_ffi 00i_6ffrrr<£l, rBebGsurranrr 

ffi_rEJ0ffiSTT GurrgjjLD, [0rB^l^^)0rB^ CTSffTgj 
@|T)rDrEJ«0nsTT LDasTSiflajg] ^^^[fluurrujiijujrT! 

2. ffirTsrorGurrQrr^lifld) Qerrffi^l / Q&uld Qffjju 6 UOTrr<£]G«>T 65 T; 
Giurr<#lffi<arrG^; 2_65Tgj ^l0syii)_u51«niSMr ^liurrioffTLiSlsbsuiT^ ct«>t§i 

@|T)rDrEJffi0nsTT LDasTSiflajgi ^^^[fluumuiijujrT! 

3. Qu£Mrii)_an[r <afflanLpGeurTanrrffi a«i_i£)_, (Quu(Lgan^) 
GSswrrffi^GOTG«iTUje5Tr51 / 2_u5l0ffi@ rBeiframD uu_iffi@Lb 
(2_®jTgj) ustotl] sanfgsanGTru uaiirB^lGsueffr; 

@|T)rDrEJffi0nsTT u)65T«ifli>§i ^^^rfluurTiuiijiurT! 

4. 5rrsrorani_rB^ CT«fTan«iT «0£®5fluuiTUJLLJUjrT / ^lijmcrr ! 
^ujrrffiijiTffioffTrTisb GurrrripuQurbrD GLDGeDnGiSffr! 

|§lLI60ITd§l6!!fllL| QLD65Tffi0; 

0rfirDrEJ«anGn LDesTissfl^gi ^^^[fluurrujiijujrT! 

Kannada 

ti. wsjosqSsioe) d^^(ccba)dDlQe(^)cda 5 
w. ^sj &e 0 rt©(Q )3 £>e?b (w) 

tin. w&rf E±>dd d&sdoo 

D-d ro \ / q eJ aj 




Sd, ^>6 SS'scoS/ad, *3a (&) 

6 6 a 2d \ J 

2i_9. zi©2±> S35)de)(S)dD&3 ^/3& d &S<&da^(^)d 

oi ©eaS^ SJe tijdri cdood'd qj^dsio <de£> *3a (w) 

s^sl. &sdae)da d©S> <£e(ra3)<^d£> 53^> 

Sod rbra 8qSo sde^d^d jra (w) 

d'y. ddeaa sloaSd ddi ^daetosSe osda 

2 d =* 2 d 

sSd 3a g rtoaas dad sSdEdDa ss(a)^ jssfe (w) 

Malayalam 

oJ. (SR>oJ(00U)(2}&J l2O(TUn(CQ)O)GJ(Sd0DO(Qj)(^ 

©ra. d&^oj sjaJl eL6njo<Jlcs(0) d&>°l©«j)l (D&j((3l)<ft> CD°)<ft>j (ora) 
aji. (srao^ora) BK&nxo o(r3o)(ru)}6)6)(U) (tus®3(dj&j 

(Dl(0D> d0DCQ(2(2jej GJ6)£1I (Dln3l6TajJ6)cfi>0(TD (DO (ora) 
nJ2. QJ0(0&j(6)d&>)(3^S 6)(TD0dB6)1 S8cJl«5)J(U)(00(D)«5)1 

(SCQ)0ajl6Taj (D°l oJ0(3 0Q)J(Dg3 CJU^OODfflJ CS&JCDl (DO ((SR)) 
nJ3. (rU6)6)(ffl)6TD S(D^&J(D^ dO^OJUl ClJ°l(6TD0)aJ0l(S)l(Dl dft.O(Dl 
LoJ06TD aOl«5) (D]6rD dBoLO&J nJeJd&>(6)6)(D)ffi)l (DO ((SI®) 

nJ4. crmem] osgOajkD oonnoj <ft>©j6Rnfl6raj(saj ©oa 

(U© ©)^0(D©0S8 (DJ©) 0100(2^ <ft>o((3l)<ft> (DOdBoJ ((SR)) 

Assamese 

*T. ^#^(¥f)^f(^)]JU 

vsr. c^rfe (vso 

Fb. \W ^ jj5t (sajjanula) 

fw m (w) 

F^. ^ ^f^T(C^) 1 ^ CSfi% ^f^^vb(^T)fw 
GTtfF^ f m ^Tt^J C#T Ft (v5T) 

Fv3. 

2TT c t Rvs 'Q c t <F3FF ^(^T)fw Ft ('ST) 

F8. *t^t GSffc FIJ 

M ^T'FFFS? ^t(R)^ Ft^ (v5D 



Bengali 

*r. 

vsr. ^r ^Jf c^rfe %f (vso 

Fb. w w TOlf&F 3 t ^ (sajjanula) 

fro Ft (so 

Fb,. ^ Ffa^KC^jlj CFt% vSjPt'5vF(2 ? T)fw 
GTtfF^B % FtF ^FT FSJFFJ C°lR Ft (W) 

FO. ft( e 1t)R}|v*)R ^TiF 

STT'^t Rvs esF ^Ft ^((/T)fw Ft (W) 

F8. *t^t C^ftfcF F$ FtF 

FF ^FTtFFFS? 7 ^s F 3 ^ FF(If)F> Ft^ (\ 5 T) 

Gujarati 

U. ^HH^LUHC-i HL[^L(UL)§sl(q.)^l 

*H. |H c yB OtlBcl 5lH °L(rl(E)5 45 (^H) 

*15.. *H.c4^ct Hc?i? H(4)<*^ Qi^^Crl 

Picu sdnc-t q_d Pife^sisi <m (*h) 

*r. ^ q.i?<H_( 5)§3 4 fe c vPlci 5 ( c l)[ci 

4B^t 4 UL6. U^LOl UlKH dpi *tl (*H) 
*13. ?dl?L Y4G14 sfs 4(l?Ll)[s[clBl SLpL 
VLLl^L Bet ^iol satc-i UfcS(4)[cl 4L (*H) 
*ltf. 4(**14 <F$J. ?LH 

q.? cU.l°L?L c V 4ct q$LH 5L(E)S 0.L5 (*H) 


Oriya 

0- 00QI000 0100(0,1)0691(9)00 

CX \ cx 

21- 90 00 60IG6G 910 00(0)9 019 (0) 

Cs Ov — ' cx 

OQ- 2IGH0 00Q 0(0I)06G 0900 

^ cx cx 

0GH 9000 960 09^6910 01 (0) 

cx cx n 



0 9- 00 QIQ0(6G)00 691^ Q9GG(60)G 

^ a cx cx 

6010^ 01 910 i^0G 0HI00 600 01 (SI) 
0^- 60]9 0000 QG QK9DGG0 GI0 

CX CX Ov 

919 0G 09 G8J0 90Q(60)G 01 (SI) 

— 1 cx \ 

08- 009 60100 00 G09TO 010 

cx cx 

Q0 GHI00I0 0G Q00 GI(0)Q 019 (SI) 

cx cx cx 

Punjabi 

*f. f^U 3{fe UTH(fe)^ (*f) 

m. *ld4Ad T&m H'rtrtW 

Prtd'Tl o^d HKH 65 <S T (M) 

3?. W rrfyf^(^)fe 

PlRd^d W3 STCTH q^TTJK Hfe S 7 (*f) 

^ 3 . TT%? rt'AWrt ^t(^ T )fefefe 

ifS fbH dj^ UH^(%)fe S 7 (*f) 

^8. 7H^ 33 oldfe^ds) 

^3 d^H'dld'H 3& (»f) 



